
BBMfS]
UfíB@i

cca;

kfHUBiSéiiSim ■Úti

*e6°0iW
kUi’ it ii,\VVl \1 I I '.I in , l#| V \lilV|lJI|í . ' 'i |ii b P&° mW

mm*;j.\mmj}U!>,.,m/)m’mtm'

ÍMrf

=KÍ
BBS

:Ä
:-6S

XII. kötet. Budapest, 1897. január 24-én 4. szám.
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Körülírva.

Rezes András. Nos, hogy ütött he az ujé\ .
Roros Vincze. Addig nagyon jól, míg a feleségem vám

nem akadt a korcsmában.
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Hogy szerezte össze ?
Ennek a Kalárdinak milyen szép könyvtára van ! 
Nem csoda, tudod, hét évig postamester volt!

Bálban.

Ifjú. Nem értem, miért nincs épen ilyenkor nyitva 
a telekkönyvi hivatal, mikor a legnagyobb szükség 
volna rá ?!

A megszokás.

_Ezt a Kist véghetetlenül szeretheti a felesége.
_ Nem is csoda. Barátom, kormánypárti képviselő 

létére annyira bele szokott mindenre igent mondani, 
hogy már otthon se tud másként cselekedni.

Föl és le.

Hosszú az út, mely kunyhótól 
Palotáig elvezet.
Ezt az utat a szép Pálma 
Tánczot lejtve tette meg.
Niki báró négylovason 
Vele szemben haladott,
S a kunyhóhoz kártya révén 
Elég gyorsan eljutott.

Káló.

Jó indok.

Nagij. Ti már ma este megint gyűléseitek V 
Kis. Barátom, csak kell valami jó okot kitalálnunk 

a feleségünk előtt, hogy kevesebbet dörmögjenek, ha 
el akarunk menni hazulról.
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A macska.
lg a z t ü r t é n e t. —

Egy szép őszi napon tarjauvosi Jarjányos Boldizsai 
éppen akkor ébredt fel. mikor a szomszéd templom 
tornyában delet harangoztak.

Boldizsár barátunk a múlt éjét víg czimborák társa­
ságában töltötte és bármennyire is erőltette emlékező 
tehetségét, nem tudott azzal tisztába jönni: mily sze­
rencsés véletlennek köszönheti, hogy a kaszinóból csön­
des hajlékába jutott'? Frakkját az egyik karosszéken, 
mellényét mellette a földön találta. C zi lm deret nem is 
kereste, mert még homályosan emlékezett reá, hogy azt 
a pezsgő beliűtésére használták, mikor a szép Lola a 
hCsak azért is ■ kezdetű dalt énekelte. Hogyan is kerül­
hetett ő. a kit csak rövid két hét választ el esküvőjétől, 
ily korhely társaságba'?

Boldizsár nehéz szívvel, de még nehezebb fejjel má­
szott ki ágyából, rendbe szedvén ruháit es gondolatait.

Tegnap este, mint rendesen meglátogatta szive válasz­
tottját. a gazdag Müller bankár és földbirtokos bájos 
leánvát, Arabellát. Igaz, hogy az istenadta már húszon- 
nyolcz tavaszt látott (daczára annak, hogy élete első 
nyolcz évét vakságban töltötte), de hát Boldizsár sem 
volt már mai gyerek. No meg a pénz ! Elég az hozzá, hogy 
Boldizsár teljes boldogságát csak egy vén fekete kan­
dúr létezése zavarta meg, mely ugyanis Arabella kis­
asszony egyedüli gyöngéje volt. Állítólag együtt nőttek 
fel, megosztván örömet és bánatot, asztalt és ágyat. 
A rossz nyelvek állítása szerint inkább a csaknem 
egyforma görbe hát volt e különös szeretet oka.

Tegnap is mikor éppen a szalon berendezése körül 
felmerült kérdéseket vitatták, Arabella kisasszony meg­
jegyezte. hogy kedvencze számára is szándékozik ott 
valami kényelmes fekhelyet berendezni.

Boldizsár barátunk arról volt hires, hogy semmi sem 
volt képes őt flegmájából kihozni, de most még is meg­
történt a nagy eset. Megfeledkezve arról, hogy az ő aka-

A riporter indiscretiója.

Egy vidéki városban szöktetés történt. A szöktetés 
iránt a plébános is érdeklődött és erről a vidéki trombita 
imigyen irt:

«A plébános magához hivatta kitűnő káplánját és 
elmondatta vele a kisasszony szökésének történetét a 
legapróbb részletekig ...»

Századvégi házasságok.

\ ilágosiné. Mátrás úr, hallom, nagyon szereti magát 
Boriska leányom. Vegye el feleségül. Boldog lesz vele!

Mátrás. Ugyan hová gondol nagysád ? Mit mondana 
hozzá a három menyasszonyom ?

ruta csak az oltár túlsó oldalán kezdődik, nem gondolva 
hitelezőire, a kik annyi szeretettel igyekeztek hajóját a 

; házasság biztos révébe kormányozni, kiszalasztotta szá - 
jából a merész mondást, hogy: »Az ón házamba macs­
kád nem fog otthont találni soha».

«Csak azért is!» — kiáltott Arabella kisasszony és 
hiábavaló volt Boldizsárnak minden édes rábeszélése és 
érvelése, mindig «Csak azért is»-jénél maradt.

Boldizsár először roszkedvű lett, aztán haragos, végre 
dühös és oly gyorsan távozott a csatatérről, hogy siet­
ségében elfelejtett elbúcsúzni Arabellától és elvitte 
leendő apósa ezüst szivartárczáját, a mely véletlenül zse­
bében volt.

Ily lelki állapotban érkezett a kaszinóba, a hol a fiúk 
már mind jó kedvűek voltak. Boldizsár ivott, újra ivott, 
aztán még egyszer ivott; de a macska nem ment ki a 
fejéből, csak mikor a kis Lola, oly édesen énekelte, hogy : 
«Csak azért is».

Heggel felé Boldizsár is azt énekelte.
— Sóhaj én vagyok az úr a háznál és ide csak azért se 

jön be az a macska ! — dörmögte Boldizsár, miközben a 
tükör előtt nyakkendőjét hozta rendbe.

Azonban egyszerre csak megtántorog, mereven bá­
mulja a tükörben a saját ábrázatát, a melyen ott ült a 
késő éjjel haza hozott macskajaj.

Mily sokáig nézte Boldizsár ezt a borzalmas képet'? 
arról mindeddig hiányzanak biztos adataim, de az tény, 
hogy daczára a tömegesen elfogyasztott heringeknek és 
korhelylevesnek, csak másnap reggel szabadulhatott meg 
a macskajajtól.

*
Ivét hét múlva Boldizsár és Arabella örök hűséget es­

küdtek egymásnak. A házassági szerződés első pontja 
értelmében mindkét félnek joga van macskát hozni a

A vő öröme.

Szervusz Jancsi, hová oly sietve'?
Az orvoshoz. Anyósom hirtelen rosszul lett. Nagyon 

sietnem kell!
Be egy pohár sörre csak rá érsz ?
Akár tízre is! Menjünk hát a sörcsarnokba!

Miért látogat V

I. tanító. A ti tanfelügyelőtök, mint hallom, egyre a 
nyakatokra jár.

II. tanító. Nem csoda, barátom, mikor az orvosa azt 
ajánlotta neki, hogy mentül kevesebbet legyen otthon s 
mentül többet mozogjon.
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Királyi bosszú.
— Ballada. —

^Hajdanában, danában
így dünnyöge magában 
Egy tudós király:
«Hej Palóczi, kegyelmed 
Nem érdemel kegyelmet. . . 
Átok és halál!»

Jó Palóczi megrémül 
A borzasztó beszédtül,
Alig hallja meg . ..
— Mit vétettem, királyom, 
Hogy haragod im’ látom 
S bölcs ajkad remeg?

A nagy király elsápad 
S hangoztatja a vádat: 
«Hah, te gaz pribék ! 
Csábitó ! meglestelek, 
Leányomért ég szerelmed — 
Csókkal illetéd !»

A király e szavára 
Nagy Palóczi megálla 
Es kegyért hörög;
De a király kiáltja:
«Ej, solise kérj hiába, 
Meglakolsz, kölyök!»

üsszelií pár barátot 
S tartanak nagy tanácsot. . 
Majd Palóczi jő,
S megijedve azt látja:
Sír a király leánya —
Lesz itt bökkenő !

Ámde szól az ítélet:
«Jó Palóczi, itt véled 
Végezünk mi ma,
A sorsod van fordultán 
S ajkaidra ma jut tán 
A végső ima.

Bárki bárhogy ma sírna, 
Nyaktiló visz a sírba — 
Oh, de még előbb 
Lányom ! azt a gaz csókot 
Helyben itt visszacsókold 
A bírák előtt!»

Nagy sikolylyal a lányka 
Hull az ifjú nyakába 
S összeforr az ajk ...
Bíró, király elfordul,
A könyje is kicsordul, 
Elfogulva rajt’.

S hajdanában, danában 
Gondolkozott magában 
A királyi fő;
Majd parancsot is adott,
Hívják elő a papot...
S lön nagy esküvő.

Orób Be la.

Nagyra van vele.

— Képzeld csak, Székfalusy sze­
relmet vallott!

— Neked is ? ... Nekem is !
— És mikor ?
— Szünóra után.
— Az nem számit, mert akkor 

már sok bor volt benne! De nekem 
még a szünóra előtt tett vallomást.

39
Gyermekészszel.

A nő erősen korholja férjét, a ki 
egész idejét csak a korcsmában tölti. 

Bandi naivul közbeszól:
— Ugy-e anyám, én ne kövessem 

a papa példáját ?

Megfejelt közmondások.

Ki mint vet, úgy arat,
(ha ugyan van hova vetnie).

A türelem rózsát terem;
(de mindig másnak).

A milyen a munka, olyan ajutalom,
I (kivéve, ha nem jutalomért teszed).

Egy kis félreértés.

o
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Egy mérges arczú öreg asszony kihajlik a vasúti koesi ablakán és lekiált

a -Hallja konduktor, szabad ebben a kocsiban dobányozni?
- Ha az uraknak odabenn nincs semmi kifogasuk ellene, 

kalauz szolgálatkészséggel, - akkor csak tessek bátrán .

■



látszik, megbolondult, mert egyre-masni csenget. Mit- 
tevok legyünk, hiszen igy egész éjjel nem tudunk miatta 
aludni!

Férj. Ajándékozd oda a mamádnak !

Vzok a vök.
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Asszony. Nem értem, mi leli az ébresztő-óránkat, úgy

Csemegeűzletben.

Elegáns bársonybundás hölgy lép be a 
csemegeíízletbe és kiválaszt egy libamájat.

— Mi az ára ? — kérdi.
— Egy forint 50 kr., nagyságos asz- 

szonyom.
— Hast e geselm! Odj éljek, nem ér tüb- 

bet 70 krojezárnál! — szólja el magát a 
szerepéből kiesett volt libamáj kereskedő, 
most tőkepénzes nő.

Kellemetlen tánczosnő.

Veder Gáspár. A Kótyag Marosát meg ne 
híjátok ám a bálba!

Betek Andris. Aztán miért ne ?
Veder Gáspár. Mer ha az tánczol, hát 

úgy szuszog, hogy a muzsikást se hallani 
tőle !

Sokat is ér.

Férj. De édesem, nagyon is ki van vágva 
ez a báli ruhád I

Aó. Hiszen épen azért tettem hozzá ezt 
a nyaklánczot.

Sziiiész (a iáihoz). Nem szégyenled magadat, szekundát 
hazahozni? Én a föld alá sülyednék szegyenletemben.

Fiú (pitveregve). Könnyű édesapának a szi . . . szín­
padon.

Miért nem jó?

Csontos Pál. Hát aztán hogy tetszett kigyelmednek az 
a földalatti vasút ?

Vitéz István. Seliogyse. Háromszor is felültem rá, de 
mindétig csak kifelé a városligetbe vitt.

Az ötlet.

I. festő. Mit festesz most ?
II. f-’stö. A nászutasolc pechje !
I. festő. Már te sem hagysz békét az anyósoknak. 

Bizonyára az anyóst is velők küldöd ?
II. festő. Nem a’, hanem a vasútról késetem le őket.

Máskép értette.

A Keménytalvyék estélyén, hallom, megint igen szép társa­
ság volt.

- Az áru. Ej fél felé négyen is összepofozkodtak !



A helyzet. Praktikus.

Nem értem, miért alkalmaz ez a Grósz mindig csak 
kancsal leányokat a trafikjában ?

Annak megvan a maga oka. Mert a kancsal leány 
két vevőnek is tud egyszerre a kezére vigyázni.

I

I

Asszony. Mikor te nekem odvoroltál, nem váltál haz- 
zám alyan garamija!

Férj. Hja lelkem, okkoribo még te se nem vettél bügrét 
o kezedbe, ho velem beszélni kezdté

Előrelátó.

I. jogász. Mit keresel te a hentesek bálján?
II. jogász. Barátom, a hentesein is ott lesz a leányával. 
í. jogász. Csak nem vagy szerelmes a leányába?

7/. jogász. Nem én, de tudod, minden este náluk szok­
tam a vacsorára valót venni.

Majd kipótolja.

Asszony. Látod, édes Dalfikám, onnyi bált odnok, 
egyikbe engimet is elvihetnél.

Férj. Édes golombom, hiszen üreg vadj te már orro, 
Odjon ki fagja már tégedet tánczolni hívni ?

Asszony. Oz nem boj, csők hülgyválosztás is ledjen!
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Pár percznyi gondolkozás után hirtelen leveti minden ruháját
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mert az oda érkező orángutángok őt is orángutángnak nézték.



A felsült útonálló.

Sauermilch Iczig batyui regálebérlő és korcsmáros 
új év estéjén elindult a szomszéd faluba, hogy ott üzle­
teit elvégezze és egyúttal uraságának pénzt vigyen.

Útján megrövidítendő az országúiról betért egy kicsiny, 
j súr(í erdőbe, midőn egyszerre csak szemközt találta 
I magát Kullancs János szomszédjával. Következő párbe - 
i szód keletkezett köztük.

Iczig. Jó estét János gozdo ! Szerencsés és baldagságas
ój évet kivánam !

János. Hasonlóképen kívánok minden jót! Ugyan 
hová igyekszik ilyen későn Iczig szomszéd ?

Iczig. Hát tsok bemedjek Döglődfolváro és viszek oz 
oreságnok oz ángáriát!

János. Hát milyen summát viszen kend Iczig bácsi ? 
Iczig. Viszem kerek 600 florin !
János (kinek a válláról egy földig érő juhászbunda lóg le, 

melynek alján a hajtóka fel van kapcsolva, lehajlik és a hajtóká­
ból egy háromcsövű pisztolyt vesz elő). No hát ide azzal a 
pízzel, zsidó, aztán gyorsan mondd el utolsó imádságodat, 
mert meghalsz ! Ha életben hagynálak, feljelentenél, és 
akkor felakasztanak !

Iczig (vigyorogva). Helielie ! Janos gozdo, ne tréfálj an 
kend, nem szeretek oz ilejen veszéles viccz, künnyen elto- 
láljo sölni oz o pisztalj !

János. Nem tréfálok én, csak gyorsan oczi ide azt a 
pízt, zsidó ! oszt’ végezzünk !

Iczig. Mast már látom, liojd nem tréfál kend, honem 
mandak ón kendnek edjet, lesz belüle kettő! Ho kend 
engimet megüli János gozdo, okkor kendet el fagják 
fagni és akkar mindketten leszünk gepóresz/ mórod 
osztán utánonk tizenkét árvo, en otánom : oz enjém Ivóbi, 
o Náczi, o Dalfi, o Számi, oz Adi es o Paldi es kend otán 
is hot jerek: oz Ondris, o Sonyi, o Poli, o Zsozsi, o 
Sári meg o Mári! Nű, mi történje mogát osztán? Ezek 

í fagnak oz égbe kojobálni és okkor kend o pakalba 
jotja mogát bele ! Épen őzért János borátom, schneid 
Dir e Krie, hodjon engimet bébiben és menjen isten 
liirivel!

János. Ne prédikálj annyit Iczig, hanem csak izi- 
ben ide a pízzel, osztán majd én küldlek téged a po­
kolba !

Iczig. Nű? mit sörgeti kend engimet ollejan nodjon? 
nekem nem sietős ! Hát mandak kendnek volomi más, 
o mi lesz o legjobb. Edjezönk ki auf 50 Procent ( Nekem 
van 600 flarin, óbból odok kendnek 300 Alarm, mo- 
rodjo nekem is 300 flarin és kendnek is 300 Alarm, 
oz oreságliaz pedig elmondjek edj nodj kojobálássol es 
lamentácziónval, hodj engimet megokortok jilkalni és 
elroboltok éntülemtül oz égisz péncz. Legfeljep tagja 

' engimet hodj ni oz oreság becsokatni edj pái hétre és 
mikar kiszobodulok, lesz kendnek is péncz meg nekem 
is péncz, és nem fagja nekönk o hojoszál meggörbölni 
senki se nem. Nű nem vodjok én edj Ilochem ? (bölcs).

János. Mond valamit Iczig szomszéd! Nem bánom 
hát, legyen úgy, a hogy javasolja!

Iczig. Igen ám, de ho aztatat mandak oz oreságnok, 
hodj meg okortok jilkalni, kell nekem volomi bizanyitók !

János. Talán lüjjek egyet a hasába ?
Iczig (elképedve). Gott soll hüten! Nem odj gandalak 

aztatat. Én mojd fülokosztok oz enjém küpünyeg orro 
o fáro és kend meg lüjjön rá, okkor fagja rój to lenni edj 
lyok és fagja elhinni oz oreság oz enjém mese, hodj rám 
lőttek!

János (a köpönyegre lő).
Iczig. Lőj jön kend még edj szer rá, Jánas gozdo !
János (a másik töltést is kilövi).
Iczig (leveszi a kalapját és a fán lévő köpönyegre akasztja). 

Mast pedig lőj jön kend o kolopomro is edj lyok !
János. Nem lehet, elfogyott a töltésem, Iczig szomszéd.
Iczig (ravaszul). Odj ? Ho kendnek nincs tültes, okkor 

nekem nincs péncz, mastand már nem félem mogomot 
kendtül és mastand menjen kend isten hirivel!

Mátray Jenő.

43

Jól nézhet ki.

Aladár. Ez a Kenderesy Mariska egyetlen bálban sem 
az anyjával gardiroztatja magát.

Irma. Nagyon előrelátó ám az a kis hamis. Tudja, 
I nem akarja elijeszteni az udvariéit.
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Enyhítő körülmény.
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Nő. És mennyiért festené le az anyósomat ?
Festő. Hatvan forintért.
Nő. De nem fog modelt ülni, itt az arczképe ; azt hiszem, akkor 

csak olcsóbb lesz ?

Napvilágon.

C f’Jv) ulti a férfi, lány a nap, 
ói Fényt a férfi tőle kap,

Máskép sötét né]) vagyunk, 
Üdvözöljük hát napunk!
Fjünk van csak nélküle, 
Legfeljebb a fülmile 
Dalolja bús csendesen 
Napvilágod, szerelem.

Ej a bánat ideje,
És társul a bűn vele,
A ki ébren : vétkezik,
Vagy hajó, csak könnyezik.
De ha feljön a napunk,
Eltűnik a bánatunk,
Elrejtőznek a hibák,
S látjuk, mily szép a világ.
Szivem éj volt nélküle,
Mint a szegény fülmile,
Daloltam bús csendesen 
Napvilágod — szerelem.

S mely dicséri keltedet, 
Napsugaras lelkedet,
Kékszemű szép angyalom, 
Pacsirtadal lett dalom.

Jinan lie la.

Felirat egy külvárosi ház kapuján.

Itt kitűnő házi koszt lehet kapni.

A jóslat.

Teljesen tönkre jutott Palmenzveig Iczig, falusi rőíös- 
kereskedő. Az egyszer jobb napokat látott öreg, hogy 
megélhessen, házalásra adta fejét, és gombokkal, pántli­
kával járt faluról-falura. De csak nem ment az üzlet s a 
jó Iczig gyakran volt elkeseredett hangulatban.

Egy napon, hosszú vándorlás után egy korcsmához 
ért. Sötétedett, s szállásról kellett gondoskodnia, de 
pénze nem volt. Megkérte a gazdát, adjon neki egy sarok­
ban helyet, a hol megvonhassa magát, majd megfizet 
érte a jó Isten.

A kormáros jószívű ember volt, s meghallgatta a 
rimánködó Icziget.

" Szobában nincs hely, Iczig, monda néki, — ha­
nem a szénapadláson aludhatsz.

Iczig nagy hálálkodva mászott fel a létrán, letette a 
skatulyát, összehordott egy kis szalmát a padlás ajtajá­
hoz ; mikor azonban lefeküdt volna, kitört belőle a kese­
rűség.

- Istenem, Istenem, -— sopánkodott hangosan, — én, 
a kinek háza, lova, pénze volt, most itt kell, hogy feküd­
jem egy zsupp szalmán mások könyörűlctességéből ! 
Oh mondd. Isten, meddig fog ez még tartani? Mikor ér 
véget ez a nyomorúság ? Meddig leszek még ilyen nyo­
morult és szegény? . . .

Történetesen egy másik zsidó is ott feküdt egy széna- 
halmaz mögött, a ki meghallván az öreg jajgatását, mély 
hangon felelt:

Hót évig !
Iczig összerezzent.
•Jehova meghallgatta őt, beszélt hozzá s megmondja 

a jövőt.
Ah itatós alázatosság fogta el. Hajlongva fordult arra 

felé, a honnan a hang jött s igy szólt:
Hét évig, mondád nagy Isten, - addig tart sze­

génységem. De mi lesz azután ?
Azután már megszoktad, felelt a másik.



A tudós udvarló.
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Tanár. Képzelje, Klotild kisasszony, feltaláltam a 
gyökelvonás új módját!

Klotild. Már megint avval a gyökkel gyön ! Inkább 
gyöngyökkel jönne !

Koldus fúrtang.

A. Te olyan szegény vagy, hogy adhattál annak a kol­
dusnak egy koronát ?

B. Most ő már eleget koldult és megy haza, akkor én 
állok oda a sarokba és tízszer annyit visszakoldulok.

Szól a harang.

Szól a harang mélabúsan,
Vájjon kire harangoznak,
Tövisek közt járt-e búban,
Nagy útján a virágoknak ? !

45
Akár igy, akár úgy.

Miért emelték föl az adómat ?
A ki a családját fürdőbe viheti. . .

— 1) ej szén nem mentünk mi sehova; itthon töltöttük 
az egész nyarat.

- Akkor annátinkább fizethet, mikor olyan sokat 
megtakarított!

Bál után.

Hölgy. Azt ígérte a bál előtt, hogy annyit fog velem 
tánczolni . . .

Ifjú (közbevág). H igy je el nagysád, hogy csak azért 
nem tánczoltam kegyeddel, mert az orvos megtiltotta az 
erős izzadást.

Reif a. Intézkedtünk, hogy az ígéret ne csak nyomtatott 
malaszt maradjon, hanem önnek is pontosan kijusson vicczem 
pro viccze, a mely ezúttal is a javából való. — Maros-Vásárhely, 
Sz. L. Sajnálatunkra az erre a czélra szánt példányok már mind 
le vannak foglalva. — Budapest, Sch. L. Az igaz történet annyira 
igaz. hogy már többször megtörtént másokkal is. Az aprajából 
válogatunk, kéziratát egy hétig megőrizzük. — Budapest, G. M. 
Valamennyi helyet kap. — Kolozsvár, K. Egyik se lapunkba való. — 
Budapest, 0. Z. Az adomákból válogatunk, a többiből hiányzik 
az attikai só. - Budapest, B, A. E hétre már későn érkeztek; de 
a jövő számban feltálaljuk.

Szt -Lukácsfürdő
rhenmq.tikns bajok, csnz, isekias stb. ellen a SZT.-LUKACS 
FÜRDŐBEN,Budapesten. A szállodák és fürdők egy épü­
lettömböt képeznek. Minden helyiség fütve van. Meg­
hűlés kizárva. Kénes iszapfürdő. Helyi bánta Írnak kezelese 
douche-massage és iszapb-a ogatás által. Lilt és felvonó a, víz­
ben. Olcsó és jó pensio. — I’rospectust küld az igazgatóság.

Megjelent és lapunk kiadóhivatalában kapható :

Akárki volt, hű baj társunk,
Ne hagyjuk őt könnyezetlen,
A ki hordta közös jármunk,
Jogot nyert a könyhöz itt lenn.

linón Bein.

m
!«n<lííIntos kalancliai szárazon és vizen.

Átdolgozta
Az áldozat.

Férj. Jól van, lelkem, hiszen én elmennék azt a 
Wagneri operát meghallgatni, de legalább minduntalan 
fel ne ijesztgetne az a nagy lárma a szundikálásomból!

BABÓT1 LAJOS

Dóré Gusztáv lJfO rajzával.

I
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Ára diszkötésben - írt.



4.6 Budavár bevétele 1849. Máj. 21.
— Körkép a városligeti fasorban. —

Gyönyörűen ragyogó tavaszi hajnal mintha már 
előre hirdetnék a dicső halhatatlanok győzelmét. 
Mint oroszlán küzdenek és mint hősök halnak min­
denütt azért a sokat sanyargatott édes magyar 
hazáért. Szabadságért rajongó lelkünk büszke meg­
vetéssel néz a halál elé, ha tiz aláhult a létráról, a 
tizenegyedik fáradhatatlanul tör fel a bástyán a 
záporként hulló gránát és golyók között. A vái 
bevétele biztos helyről még biztosabb golyókkal 
dicső honvédőinket fogadják és még is ott állnak 
bástyán a hősök a golyók ezrei között,, diadallal 
lobogtatva a szent zászlót, mely őt védeni látszik a 
gyilkos golyóktól. Dicsőséget szereztek maguknak 
és hazájuknak. Nemes példájukat buzgón követik 
baj társaik és visszaszorítják az osztrákokat.

A t. néző ha a vároldalról megpillantja a 20 mé­
teres rést, a hol az ostrom a leghevesebb, A agy 
Sándor vezér dicső, halhatatlan vezényszava buz­
dítja a lelkesült sereget.

Mindenütt ott járnak, a hol a halál arat s úgy 
látszik, csak azért kímélte meg őket, —- hogy annál 
borzasztóbb, de dicsőbb vertanuhalalt szenved­
jenek.

A vároldalon Aulich Lajos vezér vezényel. A tisz­
telt nézőtől balra a nehéz réstörő ütegek utolsó két 
oszló füstjét látni. A Gellérthegy baloldalán szünetel

a vezénylő tiszt és a szent zászlót megpillantó 
tüzérség örömujjongásra kelt és csodálatkelto maga­
viseleté a tiszt megjelenésénél. ,

A Báczvárosban a Gellérthegy aljában a Köteles- 
téren vágtat fel a várba külföldi és törzstisztektől 
követve, a legdicsőbb tábornok : Görgei Arthui .. 
ő, ki a Gellérthegy oldalán, a kép kőzéptajan — 
látszik egy holttest, kit egy bombától talalt ház 
maga alá'temetett, — kutyája kínos . vonaglasa, 
mintha rémesen vegyülne a puskaropogás és agyu- 
bömbölés közzé, onnan jobbra egy. öreg, megtol 
falusi gazda. Jobbra egy kis leány, mintha panaszo­
san kérdené: Apám, hol van?

A kép közepétől jobbra a Dunáról, latliato Lest.
Minden magyarul érző embert méltóan megdö )- 

bentő látvány.—A fiatal, de már akkor is szép várost 
egy ember durva önkény és vad szenvedélye tette 
ily borzasztóvá. Pestnek legszebb ékét: a.Dunapaitot 
rommá bombázta és égette ; a nép láthatólag — 
a kültelkeken, és a városligetben tanyázott és senki 
sem tudta, kit hoz a holnap koldusbotra.

Mindez csak egy kis résziét a hatalmas körkép- 
bői, mely Dolezsál és Vajda festőművészek evekig 
tartott fényes munkája, melyet behatóan megtekin­
teni épugy hazafias kötelességünk, mint felette ta­
nulságos.

A villamos és vasúti kocsik megállóhelye.

lilllAYAIÍ ETELE
körkép, városligeti fasor 47. sz.

I

Felelős szerkesztő és laptulajdonos: Baráti Lajos.
A képeket horganyba edzi Fkkund.Franklin-társulat nyomdája.



mappa az „Ivaiubátyúm“ szí

a ,<Franklin-Társulat» kiadásában Budapesten megjelent és minden
könyvárusnál kapható :

PÁSZTOR T ÜZEK.
IÍÖ LTEMÉNYEIÍ.

I RT A

IRTA

DELI.

TIZENÖT A SZÖVEGBE NYOMOTT RAJZZAL.

Ara fűzre I frt 20 hr.

WEEK JUDIT
ÉS EGYÉB ELBESZÉLÉSEK.

IRTA

SZÁNTÓ KÁLMÁN.

,im fűzre / forint aO kra.jezar.

A leggyakorlatibb és legczólszerűbb, a hírlapok összegyűjté­
sére a Gál-téle cs. és k. szab. önműködőié^ koto­
rna ppa aczélháttal, kombinálva végleges megőrzésre szánt 

I bekötési táblával. E gyűjtő mappák már első bemutatásnál 
I a most rendezett cseh országos szakkiállításon kitüntetésben

részesültek.
Nem is késtünk ezt a mappát az «Urambátyám* sza­

mára is megszerezni, mert meg vagyunk győződve, hogy 
olvasóink legnagyobb része meg fogja azt magának szerezni.

JAKAB ODON,

Ára fűzre 1 frt 20 hr., űiszkötésben 2 frt.

BÁCSY JAKAB.
Regényes történet a tizenhetedik század-

beli liajduvilághól.

K AU KÁZ U SI E EB ESZ ÉLÉS E K
Irta

GNYEVICS P. P.

Az orosz eredetiből fordította

AMBBOZOVICS DEZSŐ.

A szövegbe nyomott 70 eredeti képpel

Ára fűzre í frt 40 kr.

Tartalom Pusztaság. — Az apa. — Hasszán. — Boldog nap.

■ ■ )mw

A mappa egy belső és külső táblából áll. A belsőbe a 
lap számait teszszük. Ezt a külső tábla aczelrugója úgy 
összeszoritja, hogy a példányok oly erősen tartvák a map­
pában, mintha csak kötve volnának.

.. camqwáih 
önműködőig £ 
^köfö &

°nyvhéttal

A teljes évfolyamot azután az aczelliátu gyűjtő táblából 
kiveszszük, a belső bekötési tábla hátát aczélrúgókkal lefog­
juk és egyfelől kész az évfolyam teljes kötése, másfelől 
megvan a gyűjtő-tábla az uj évfolyam befogadására.

Az egész kezelés meglepően egyszerű és gyors.
Felhívjuk előfizetőink figyelmet e fölötte gyakorlati, díszes 

kiállítású mappákra, melyek darabonkint 1 frt 80 kraj- 
czárjával rendelhetők meg kiadohivatalunknal.

A «Franklin-Társulat» kiadásában Budapesten meg­
jelent és minden könyvárusnál kapható:

TOMPA MIHÁLY

ÖSSZES KÖLTEMÉNYEI
Rendezték barátai

Arany János, Gyulai Pál, Léva> József 
és Szász Károly.

1870.

Népszerű olcsó kiadás.

Ára díszes vászonkötésben 55 forint.



Sikkes egycnruhákal
tábornokoknak, tiszteknek, önkénteseknek, vasúti és postahivatnlnokoknak erdőseknek, csendőr- 

ségnek, rendőrségnek, tűzoltóknak, pénzügyőröknek és ai.yakimyvvezetokuek készítenek

^ Y T ~t\ yr TT1 O Ffl Ä 13 Q A ° császári és királyi FenségeÍ3 LJ U iVL jjj O ~L A JLIj Dü József főherczeg udvari szállítói.

Budapest, IV., Siitő-viteza 2. (Szervita-tér sarkán.)
Jrieavzékek készséged midéinek, Ibnlosezwvre íjmM, tessék.

Richter téie Horgony-Pain-Expeller
Liniment. Capsici comp.

Ezen hírneves káziszer ellentállt az idő megpróhálásá­
nak, mert már több mint 27 év óta megbízható, tají.a-
lomcsillapitó bedörzsölésként alkalmaztatik koszvenyne , 
csúznál, tagszaggatásnál és meghűléseknél es az orvosok
által bedörzsölésekre is mindig gyakrabban rendeltetik. A 
valódi Horgony-Pain-Expeller, gyakorta Horgony-Liniment 
elnevezés alatt, nem titkos szer, hanem igazi népszerű házi- 
szer melynek egy háztartásban sem kellene hiányozni. 
4r\ i_L ha'u Ao 1 Vi.f xmrmnlrpnii n.rhan mnidnein minden
gyógyszertárban készletben van; főraktál.
Török József gyógyszerésznél Budapesten. Be­
vásárlás alkalmával igen óvatosak legyünk, mert 
több kisebbértékü utánzat van forgalomban. Ki 
nem akar megkárosodni, az minden egyes 
üveget „Horgony“ védjegy és Richter ezógjegy- 
zés nélkül mint nem valódit utasítsa vissza.

RICHTER F. AD. és társa, cs.és1 'vari szállítók. RUDOLSTADT.

A Franklin-Társnlat kiadásá­
ban Budapesten megjelent és 
minden könyvkereskedésben 

kapható:

FORGÁCSOK
Irta

AHO JÁNOS.

Finn eredetiből fordította 

POPINI ALBERT.

Ára fűzve 1 frt 20 ki*.

0<gr A valódiság és hatás biztosítása mellett!
THEODO TANAR

S ZAKÁI-HAGY MÁJA
növését idézi elő 
Használat után.

a legjobb és legbiztosabb szer, mely szép szaki
Használat előtt. Számtalan férfi, még a 

legmagasabb állásúak is, 
csupán e szernek köszö­
nik szép szakáinkat. Ez 
a szakái növését hihetet­
len gyorsasággal idézi 
elő, úgy hogy 16 éves 
fiatal emberek ennek 
használata folytán a leg­
rövidebb idő alatt szép

...------ teli szakáit nyertek, mit
az erről nyert bizonyítványok ezrei igazolnak.

Ara egy csomaggal 2 frt 10 kr. és 1
Tekintetes ur !

Örömmel értesítem önt, liogv küldött szakái-hagy ni áj íi igen 
hatásos szer. A rövid idő, mely óta azt használom, elegendő volt 
arra, hogy erőteljes szép szakáit növesztett. Ismerősöm részére 
kérek még két csomagot postán küldeni.

Linz, 1882. jun. 25. Tisztelettel Lmhart K.
T. Fürst József gyógyszerész urnák Prága.

Ezen szakálhagyma valóban megérdemli a csodaszer elnevezést, 
mert a négy hét, mely óta azt használom, oly eredményt mutat 
fel hogy biztos vagyok benne, miszerint újabb négy hét múlva 
régi vágyam teljesülni fos*. Kérek stb. Leitmeritz. Kom A, 
Kapható Bpesten Török József ur gyógyszertárában, Király- 
utcza 12. sz.; Pozsonyban Erdy István gyógyszertárában.

írt.

Hirdetések felvétetnek
az „Urambátyám“ hirdetö- 
hivatalában, Budapest, VII. kér.,

Barcsay-utcza 15. sz. alatt.

aMÉsateaa

cs. és kir. szab. hangszer-ipat
Budapest, VII., JCerepesi-ut 36. 
Saját gyártmányú mindennemű 
hangszerek, azok kellékei és alkatrészei. 
Mindennemű hangszerek és zenélömiivek 
javítása és hangolása szakszerű pont 

tossággal teljesittetik.

Szabadalmazott

légsarkantyúk!
liiiiiiiuijitimüimnüRiiriíipÍ?!Íl!Í!!!!!!!iü«li«SíRW*
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Cotta ge-( > rgai 1-C0
világhírű amerikai harmoniumgyárak 
kizárólagos képviselői és egyedüli fő- 

elárnsitói.
Templomok, iskolák, hangversenyek részére, va­
lamint magánhasználatra csakis ezen—a hang- 
gzépség tekintetében felülmúlhatatlan — és min­
denütt elismert kitűnő harmoninmok ajánlhatók

STEItMÍKIKí AMIM és TESTVÉIIE.
Képes árjegyzék : a) harmonikákról; b) me­
chanikai zenelő-mtivekről és a zenélő dísztár­
gyakról ; c) az összes egyéb hangszerekről, 
mint hegedűk, fuvolák, cziterák, czimbalmok, 
zongorákról stb. ingyen és bérmentve kül­
detik. Árjegyzék kérésnél kérjük megnevezni, 
hogy miféle hangszerről kívántatik az árjegyzék.

jfüüOOüonn

Tr-Xfar -. ú
< r-

Ezen rendkívül ez él szerű jég­
sarkantyúk mindé u más gyárt­
mány fölött előnyt érd mel- 
nek. Jóval kisebbek és köny- 
uye bek, nem sérlik a sarkat, 
és nem is kell attól eltávolí­
tani. Használaton kívül tel­
jesen láthatatlanok.(10 kr ,-nak 

I előzetes beküldése ellenében 
portómentesen, vagy posta- 
utánvét mellett szétkiildi.:

C. A, Stanek jun, Reichenberg,

GUMMI-
és halhólyagok, franczia gyárt­
mány orvosi tekintélyek által meg­
beszélve és különösen ajánlva. Tn- 
ozatonkint 60 kr., 1, 5, 3, 4 és 5 Irt. 
Capottea Amertcaina toztja 2 frt. 
Safeti Hf>ongea női óvszerek, Prof. 
Lister módszere, toztja 1, 1, 3 és 
4 frt. Újdonságok. Felyporua 
(wantage 1 frt 60 kr. Újonnan jav i 
tott női óvszer 1886. mároz. 22. ótr, 
forgalomban, nagy előnyökkel bír 
nagy kedveltség miatt. Balatto des 

femmes 3 frt.

Feitel Linóinál
kapható, Wien 1.. Kärnthner- 
atrasso Nr. 32 B, cs. k. keres­
kedelmi törvén szókileg bejegyzett 
or.ég és Pária, 13. Kuss peti­
tes Bouries, kész énzvagy után­
vét meUett. Egyetlen párisi képvlse- 

I let tusztria-Magyarors/ág részére. 
Kgy teljes, használható 12 darabot 
tartalmazó mlnta-collectto 1 frt 80 

kr.-ért. Magya levelezés

Franklin-Társnlat nyomdája, Budapesten (TV., Egyetem-utcza 4.)


